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Warnhinweise / Warning notice: Wickeleinrichtungen DIN EN 12221-1-2013-12 Version 16.07.2024

B¥2 WICHTIG! FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN
WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt
Um die Gefahr einer Erstickung zu vermeiden, sind kunststoffhiillen vor dem Gebrauch zu entfernen. Die Hillen sind zu vernichten oder von Kindern
fernzuhalten.

Warnhinweis: Stellen Sie die Wickelkommode nicht in unmittelbare Nahe von starken Warmequellen. Beachten Sie das Risiko von offenem Feuer und anderen starken [ ) o>
Wirmequellen in der unmittelbaren Umgebung der Wickeleinrichtung, wie elektrische Heizstrahler, gasbeheizte Ofen usw.; s
Achtung: Fiir die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Uberpriifen Sie diese Verbindungen regelméaRig. Sollten sich -"

Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich Ihr Kind nicht verletzen, einklemmen oder hangenbleibe n kann. Befestigungselemente und
VerschleiBteile sollten regelmaRig auf festen Sitz und Abnutzung untersucht werden.

Warnhinweis: Benutzen Sie die Wickeleinrichtung nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur Teile oder
Ersatzteile vom Hersteller.

Achtung: Bitte nur handelsiibliche Wickelunterlagen im Format ca. 850 x 700 mm und einer max. Dicke von 20 mm verwenden. Es ist darauf zu achten, dass die Unterlage stets vollflichig auf der Wickeleinrichtung
aufliegt. Die Wickelunterlage sollte keine Schlaufen mit einem Umfang von groRer als 360 mm haben. Schniire, Seile und andere schmale Gewebe mit einer freien Lange von mehr als 220 mm sind zu vermeiden.
Strangulationsgefahr!

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberfldchen nur ein leicht feuchtes Tuch verwenden!

Achtung: diese Wickelkommode ist fir Kinder ausgelegt: Typ 1: 12 Monate, bis zu 11 kg, oder Typ 2: bis 15 kg;

Warnhi ise der beigefi War igung sind zu beachten

E IMPORTANT! RETAIN FOR FUTURE REFERENCE. READ CAREFULLY
WARNING: Do not leave your child unattended

To avoid the risk of suffocation, remove plastic sleeves before use. These sleeves should be destroyed or kept away from children.
Warning: Do not place the changing table in the immediate vicinity of strong heat sources. Be aware of the risk of open fires and other strong heat sources in the immediate
vicinity of the baby changing unit, such as electric heaters, gas-fired stoves, etc;

Caution: For the safety of your child, it is very important that all screw connections are tight. Check these connections regularly. If any connections have loosened, tighten [ ] ® >
them again to prevent your child from getting hurt, pinched or caught. Fasteners and wear parts should be inspected regularly for tightness and wear. ’
Warning: Do not use the winder if any parts are broken, torn, damaged or missing. Use only manufacturer's parts or replacement parts. - "2 °
Caution: Please use only commercially available winding pads in the format approx. 850 x 700 mm and a max. thickness of 20 mm. It must be ensured that the carpet pad ﬂ (
always lies fully on the winding device. The wrapping carpet pad should not have any loops with a circumference greater than 360 mm. Cords, ropes and other narrow
fabrics with a free length of more than 220 mm should be avoided. Danger of strangulation!

Care instructions: Use only a slightly damp cloth to clean the surfaces!

Attention: this changing unit is designed for children: Type 1: 12 months, up to 11 kg; or Type 2: 15 kg

Warnings of the enclosed wall mounting must be observed

—m IMPORTANT! A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION ULTERIEURE. A LIRE ATTENTIVEMENT
MISE EN GARDE: Ne laissez pas votre enfant sans surveillance

Afin d'éviter tout risque d'étouffement, les enveloppes en plastique doivent étre retirées avant I'utilisation. Ces enveloppes doivent
étre détruites ou tenues hors de portée des enfants

Avertissement: ne placez pas la table a langer a proximité immédiate d'une source de chaleur importante. Tenez compte du risque de feu ouvert et d'autres sources de

chaleur importantes dans I'environnement immédiat de la table a langer, comme les radiateurs électriques, les fours chauffés au gaz, etc. ® o>
Attention: Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords a vis soient bien serrés. Vérifiez régulierement ces raccords. Si des raccords se sont s
desserrés, resserrez-les afin que votre enfant ne puisse pas se blesser, se coincer ou rester accroché. Les éléments de fixation et les piéces d'usure doivent étre contrélés g’

régulierement pour s'assurer qu'ils sont bien fixés et qu’ils ne sont pas usés.

Avertissement: N'utilisez plus |a table a langer si certaines piéces sont cassées, déchirées, endommagées ou manquantes. N'utilisez que des pieces ou des pieces de
rechange du fabricant.

Attention: Veuillez n'utiliser que des matelas a langer disponibles dans le commerce, d'un format d'environ 850 x 700 mm et d'une épaisseur max. de 20 mm. Il faut veiller a ce que le matelas repose toujours sur toute
sa surface sur la table a langer. Le matelas a langer ne doit pas comporter de dragonne d'une circonférence supérieure a 360 mm. Les ficelles, cordes et autres tissus étroits d'une longueur libre supérieure a 220 mm
sont a éviter. Risque de strangulation !

Conseil d’entretien: Pour nettoyer les surfaces, utiliser uniquement un chiffon légérement humide !

Attention : cette table a langer est congue pour les enfants : Type 1: 12 mois, jusqu’a 11 kg, Type 2 : 15 kg ;

Les avertissements de la fixation murale jointe doivent étre respectés

—m WAZNE! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO WGLADU. PROSZE UWAZNIE PRZECZYTAC

OSTRZEZENIE: Nie wolno zostawia¢ dziecka bez nadzoru

Aby uniknaé ryzyka uduszenia, przed uzyciem nalezy usung¢ plastikowe ostony. Ostony te nalezy zniszczy¢ lub przechowywac z dala od
dzieci

Ostrzezenie: Nie nalezy ustawiac przewijaka w bezposrednim sasiedztwie silnych zrédet ciepta. Nalezy mie¢ swiadomos¢ ryzyka zwigzanego z otwartym ogniem i innymi
zrodtami intensywnego ciepta w bezposrednim sasiedztwie przewijaka, takimi jak promienniki elektryczne, piecyki gazowe itp; ‘.
Uwagal! Dla bezpieczenstwa dziecka bardzo wazne jest, aby wszystkie potgczenia srubowe byty mocno dokrecone. Nalezy regularnie sprawdzac te potaczenia. Jesli jakies R

[2 L)

pofaczenia ulegna poluzowaniu, nalezy je ponownie dokrecié, aby dziecko nie mogto sie zrani¢, zakleszczy¢ lub zawiesic. Elementy mocujace i czgsci zuzywalne powinny byé
regularnie sprawdzane pod katem pewnego zamocowania i zuzycia.

Ostrzezenie: Nie nalezy uzywac przewijaka, jesli poszczegdlne czesci sa ztamane, rozdarte, uszkodzone lub ich brakuje. Stosowa¢ wytacznie czesci lub czesci
pochodzace od producenta.

Uwaga! Nalezy stosowac wytacznie w handlu podkfadki do pr ijania o rozmiarach ok. 850 x 700 mm i maksymalnej grubosci 20 mm. Nalezy pamietac, aby podktadka lezata zawsze cata swoja powierzchnia
na przewijaku. Podktadka do przewijania nie powinna mie¢ petli o obwodzie wigkszym niz 360 mm. Nalezy unika¢ sznurkéw, linek i innych waskich tkanin o swobodnej dtugosci wiekszej niz 220 mm. Ryzyko zadtawienia!
Wskazéwki dotyczace pielegnacji: Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytgcznie lekko wilgotnej szmatki!

Uwaga: ten przewijak jest przeznaczony dla dzieci: Typ 1: 12 miesiecy, do 11 kg, Typ 2: 15 kg

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek ostrzegawczych zataczonego zamocowania sciennego

—m IMPORTANTE! CONSERVARE PER CONSULTAZIONE FUTURA. LEGGERE CON ATTENZIONE
ATTENZIONE: non lasci il bambino incustodito

Per evitare il rischio di soffocamento, & necessario rimuovere gli involucri di plastica prima dell’uso. Tali involucri devono essere
eliminati o tenuti lontano dai bambini

Avvertenza: non posizionare il fasciatoio nelle immediate vicinanze di forti fonti di calore. Presti attenzione al rischio di fiamme libere e altre fonti di forte calore nelle ) >
immediate vicinanze del fasciatoio, come radiatori, forni a gas, ecc. "4

Attenzione! Per la sicurezza del Suo bambino, & molto importante che tutte le viti di connessione siano avvitate saldamente. Controllare regolarmente le connessioni. In E’

presenza di connessioni allentate, serrarle nuovamente in modo che il bambino non possa ferirsi, rimanere incastrato o impigliarsi. £ opportuno controllare con regolarita * t

che i dispositivi di fissaggio e le parti soggette a usura siano saldamente in posizione e non siano usurati. ﬂ

Avvertenza: non utilizzi pit il fasciatoio in caso di componenti rotti, strappati o danneggiati oppure se mancano delle parti. Utilizzi sono parti o pezzi di ricambio del
produttore.

Attenzione! Utilizzi solo materassini per fasciatoi disponibili in commercio della dimensione di circa 850 X 700 mm e uno spessore massimo di 20 mm. Assicurarsi che tutta la superficie del materassino poggi sul
fasciatoio. Il materassino del fasciatoio non dovrebbe presentare occhielli pit grandi di 360 mm. Evitare lacci, cordini e altri tessuti sottili aventi una lunghezza libera maggiore di 220 mm. Rischio di strangolamento!
Istruzioni per la cura: per pulire le superfici, utilizzare solo un panno leggermente umido!

Attenzione: questo fasciatoio & progettato per bambini: tipo 1: 12 mesi, fino a 11 kg tipo 2: 15 kg;

Osservare le avvertenze del supporto a parete accluso

—@ IMPORTANTE! CONSERVE ESTE DOCUMENTO PARA FUTURAS CONSULTAS. LEALO DETENIDAMENTE
ADVERTENCIA : No deje a su bebé sin vigilancia

Para evitar el riesgo de asfixia, retire las cubiertas de plastico antes de utilizarlo. Las cubiertas deben destruirse o mantenerse fuera del
alcance de los nifios

Advertencia: No coloque el cambiador cerca de fuentes de calor intensas. Preste atencidn al riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de calor intenso en las
inmediaciones del cambiador, como calefactores eléctricos radiantes, hornos de gas, etc.

iAtencion! Para la seguridad de su bebé, es muy importante que todas las uniones atornilladas estén bien ajustadas. Compruebe dichas uniones con regularidad. Si alguna
conexion se hubiera aflojado, apriétela de nuevo a fin de evitar que su bebé pueda lesionarse, quedar atrapado o engancharse. Las sujeciones y las piezas de desgaste
deben revisarse regularmente para comprobar que estan bien apretadas y que no estan desgastadas.

Advertencia: No utilice el cambiador si alguna pieza estuviera rota, dafiada o faltara. Utilice Ginicamente piezas o recambios del fabricante.

i 6n! Utilice ani bases de iador di ibles en el mercado con medidas de 850 x 700 mm aproximadamente y un grosor maximo de 20 mm. Compruebe que la base queda siempre completamente
extendida sobre el cambiador. La base del cambiador no debe tener cintas de mas de 360 mm. Evite los cordones, cuerdas o cualquier otro elemento estrecho con una longitud superior a los 220 mm. jPeligro de
estrangulamiento!

Indicaciones de cuidado: Utilice inicamente un pafio ligeramente humedecido para limpiar las superficies.

Atencion: Este cambiador ha sido disefiado para nifios: Tipo 1: 12 meses, hasta 11 kg, Tipo 2: 15 kg

Deben respetarse las advertencias adjuntas respecto a su montaje en pared
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E BAXHO! 3AMA3ETE 3A MO-KbCHA KOHCYNTAUMUA. MPOYETETE BHUMATE/THO
NPEAYNPEXAEHUE: He ocTaBsiite Bawerto aete 6e3 HabatogeHune

3a ga npegoTBpaTUTE OMNACHOCTTA OT 3aJyLlaBaHe, HaltIoHOBMTe 06BUBKM TPsA6Ba fa Ce OTCTPaHAT Npeam ynotpeba. Tean 06BMBKM
Tps6Ba Aa Ce YHULLOKAT WK A3 Ce AbPKaT Aaneye oT Aeua

MpeaynpeauTenHo ykasaHue: He nocrasaiite macaTa 3a nosuBaHe B HENOCPEACTBEHA 6M30CT 40 CUHM Ha TonnHa. O6bp! Ha pucka ot
OTKPMT ObH 1 APYIM CUNIHM U3TOUHULW Ha TOM/IMHA B HEMOCPeACTBEHa 6IM30CT A0 NPUCNOCOB/IEHNETO 3a NOBMBAHE, KATO HaNp. ENEKTPUYECKN TBYUCTU NEYKH, ra3081
GYPHU U T.H.;

BHumanue! 3a 6e30nacHOCTTa Ha BaleTo AeTe e MHOTO BaXKHO BCUUKYM BUHTOBY CbeAMHEHMA /43 Ca 3APaBO 3aTerHaTi. MposepABaiiTe PeAOBHO Te3n CbeAMHEHNA. AKO
CbeaMHeHNATa ca ce pasxabunm, 3aTerHeTe rm OTHOBO, 3a A He MOe BalweTo AeTe Aa ce HApaHK, NpULLMNE UM 3aKNewm. KpenexHUTe enemeHT! 1 M3HoCBaWMTe ce
vactm Tpuﬁea peaoBHO Aa ce NnpoBepABaT 3a CTabuNHO NONOKEHWE U U3HOCBaHE.
n Cnpete aa Te NpUCNoco6/1eHNeTo 3a NOBMBAHE, aKO OTAENHM HErOBY YaCTH Ca CUYNEHM, CKbCaHW UM NOBPeAEHM, UM INNCBaT. M3noN3BaiiTe Camo YacTv MM pe3epBHM YacTh
OT NnpousBoAUTENA.
BHumaHnue! Mons, N3non3saiiTe camo KOHBEHLMOHANHW NOA/IOXKKM 3a noBueaHe ¢ popmat 850 x 700 mm u makc. Aebennta ot 20 mm. Tpabea Aa ce BHUMABa 3a TOBA, NOA/NONKKATA BUHAM Aa NIEXKM C uAnaTta cu
MOBBLPXHOCT BbPXY NpUcnocobneHneTo 3a ! 3a He TpAbGBa Jja UMa NPUMKM C pasmep no-ronam ot 360 mm. TpabBa Aa ce M36AreaT WHyPOBE, BbXKeTa U TbHKM TbKaHM CbC cBOBOAHA
AbMKUHA Hag 220 mm. OnacHoCT oT yaywasaxe!
YkasaHue 3a noaapbXKKa: 3a nouncTeaHe Ha NoBbPXHOCTTA M3N0N3BaiTe Camo NIeKO BNAXHa Kbpﬂa!

Tasu maca 3a en 3a aeua: Tun 1: 12 meceua, Ao 11 kg, Tun 2: 15 kg
MNpeAynpeauTenHuTe yKasaHUA Ha NPUNOXKEHNA eeMEHT 3a CTeHeH MOHTaX TpAGBa Aa ce cnassat

 [& DOLEZITE! USCHOVEITE PRO POZDEJSI POTREBU. POZORNE SI PRECTETE

Varovani: Nenechavejte dité bez dozoru
Pro vylouceni nebezpeci uduseni odstrarite pred pouZitim plastové obaly. Tyto obaly musi byt zni¢eny nebo uschovany mimo dosah déti

Vystrazné upozornéni: Pfebalovaci komodu nestavte do bezprostfedni blizkosti silnych zdroju tepla. Zohlednéte riziko otevieného ohné a jinych silnych zdroji tepla v
bezprostiednim okoli pfebalovaci komody, jako jsou elektrické pfimotopy, plynové sporaky apod.

POZOR! Pro bezpecnost vaseho ditéte je velmi dilezité, aby byly viechny Sroubové spoje utazené. Pravidelné tyto spoje kontrolujte. Pokud se spoje povoli, utéhnéte je, aby
se vase dité nemohlo zranit, pfiskipnout nebo zachytit. Upeviiovaci prvky a opotiebitelné dily by se mély pravidelné kontrolovat z hlediska utaZeni a opotiebeni.
Vystrazné upozornéni: NepouZzivejte piebalovaci komodu, pokud jsou jednotlivé dily zZlomené, roztrzené, poskozené nebo chybi. Pouzivejte pouze dily nebo nahradni dily
dodané vyrobcem.

POZOR! PouZivejte pouze b&zné piebalovaci podlozky s rozméry cca 850 x 700 mm o max. tloustce 20 mm. Dbejte na to, aby vidy cela plocha podloZky leZela na
piebalovacim pultu. Pfebalovaci podlozka by neméla mit poutka s obvodem vétsim nez 360 mm. Je nutné se vyhnout provazkim, lankdim a jinym tzkym tkanindm s volnou
délkou vétsi nez 220 mm. Nebezpeéi uskrceni!

Pokyny k udribé: K ¢idténi povrchu pouzivejte pouze vihkou utérku!

Je tfeba dodrzovat vystrazna upozornéni k pfilozenému upevnéni ke zdi.

Pozor: Tato pfebalovaci komoda je dimenzovana pro pouzivani détmi: typ 1: 12 mésicd, az 11 kg, typ 2: 15 kg

EAHTIS! HOIDKE HILISEMAKS KASUTAMISEKS ALLES. LUGEGE HOOLIKALT LABI

HOIATUS! Arge jitke oma last jarelevalveta
Lambumisohu valtimiseks tuleb plastiimbrised enne kasutamist eemaldada. Need Gmbrised tuleb havitada v&i hoida lastele
kattesaamatus kohas

Hoi juhis! Arge asetage mahkimi it tugevate j i vahetusse |3 Arvestage lahtisest tulest ja muudest tugevatest soojusallikatest tuleneva ° o>
ohuga méhkimislaua vahetus Idheduses, naiteks elektrilised kiirgussoojendid, gaasikiittega ahjud jne; ’
TAHELEPANU! Teie lapse ohutuse tagamiseks on vaga oluline, et kdik keermesiihendused oleksid tugevalt kinni. Kontrollige neid keermesiihend usi regulaarselt. Kui méni d
thendus on I6dvenenud, pingutage seda uuesti, et teie laps ei saaks ennast vigastada, kinni v3i rippu jaada. Regulaarselt tuleb kontrollida kinnituselemente ja kuluvosi
tugeva kinnituse ja kulumise suhtes.
Hoiatusjuhis! Arge kasutage mahkimisalust edasi, kui iksikud osad on murdunud, rebenenud, kahjustatud v&i puuduvad. Kasutage ainult tootja osi v8i varuosi.
TAHELEPANU! Kasutage ainult kaubanduses saadaolevaid mahkimisaluseid suurusega umbes 850 x 700 ja paksusega max 20 mm. Tuleb jilgida, et mahkimisalus oleks alati taielikult mahkimislaua peal Mahkimisalusel ei
tohi olla aasasid, mille imbermdat on suurem kui 360 mm. Valtida tuleb n66re, paelu ja muid kitsaid kangaid, mille pikkus tletab 220 mm. Poomisoht!

F Kasutage lispindade put i ainult kergelt niisutatud lappi!
Tahelepanu! See mahkumiskummut sobib jargmise suurusega lastele: Ttlp 1: 12 kuud, kuni 11 kg, Tulp 2: 15 kg
Jargida tuleb hoiatusjuhisei inakinni kohta

| MY vAZNO! SACUVATI ZA KASNIJE PONOVO CITANJE. POZORNO PROCITATI
UPOZORENIJE: Ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora

Kako bi se izbjegla opasnost od gusenja, plasti¢tna ambalaza se prije koriStenja mora ukloniti. Ova ambalaza mora se unistiti ili drZati
dalje od djece

Upozorenje: ne postavljajte komodu za previjanje u neposrednu blizinu jakih izvora topline. Vodite ra¢una o riziku od otvorene vatre i drugih jakih izvora topline u
neposrednom okruzenju komode za previjanje kao $to su elektricna grijalica, plinske peci, itd.;

POZOR! Za sigurnost vaseg djeteta vrlo je vazno da su svi vijéani spojevi dobro zategnuti. Redovito provjeravajte ove spojeve. Ako bi se vij¢ani spojevi olabavili, iste ponovo
zategnite, kako se vase dijete ne bi moglo ozlijediti, uklijestiti ili zapeti. Treba redovito kontrolirati ¢vrsti dosjed i istrosenost pri¢vrsnih elemenata i habajuéih dijelova.
Upozorenje: ne koristite vise komodu za previjanje, kada su pojedini dijelovi slomljeni, poderani, osteceni ili nedostaju. Koristite samo originalne dijelove ili rezervne
dijelove proizvodaca.

POZOR! Koristite samo podlogu za previjanje veli¢ine 850 x 700 mm koju se moze nabaviti u trgovinama i ¢ija debljina iznosi najvise 20 mm. Vodite racuna o tome da podloga uvijek cijelom povrsinom lezi na komodi za
previjanje. Podloga za previjanje ne smije imati nikakve jastuci¢e e opseg vedi od 360 mm. Treba izbjegavati konopce, uzad i druge uske tkanine ¢ija je slobodna duzina ve¢a od 220 mm. Opasnost od
strangulacije/gudenja!

Uputa za odriavanje: za ¢iScenje povrsine koristite samo vlaznu krpul

Pozor: ova komoda za previjanje predvidena je za djecu: tip 1: 12 mjeseci, do 11 kg, tip 2: 15 kg

Pridrzavajte se sigurnosnih upozorenja za prilozeno pricvrscenje na zid

M FonTOS! BRIZZE MEG KESGBBI FELHASZNALASRA. OLVASSA EL FIGYELMESEN
FIGYELMEZTETES: Ne hagyja a gyermeket feliigyelet nélkiil

A fulladasveszély elkerilése érdekében tavolitsa el a mlanyag véd&boritast a hasznalat el6tt. A védéboritdst artalmatlanitsa, vagy tartsa
gyermekektdl tavol

Figyelmeztetés: Ne helyezze a pelenkazo szekrényt erés héforrasok kozelébe. Ne feledje, hogy a pelenkazé szekrény kozvetlen kozelében taldlhatd nyilt tiiz vagy erés
héforrasok (pl. hdsugarzo, gazsiits stb.) veszélyt jelenthetnek.

FIGYELEM! Gyermeke biztonsaga érdekében fontos, hogy minden csavarkotés megfelelGen meg legyen hizva. Ellendrizze rendszeresen a csavarkotéseket. Ha valamelyik
csavar kilazult, hizza meg, hogy ne okozhasson sériilést a gyermeknek, és a gyermek ne szorulhasson be, vagy ne akadh: 1 be. A rogzité elemeket és kopdalkatrészeket
rendszeresen ellendrizni kell, hogy a helyiikon vannak-e, és nem hasznalédtak-e el.

F Ne't alja a pelenkazod szekrényt, ha valamely alkatrésze torott, szakadt, sériilt vagy hidnyzik. Csak a gyart6 altal elGéllitott alkatrészeket és
potalkatrészeket hasznalja.
FIGYELEM! Kizarolag 850 x 700 mm-es méret(i és j 20 mm vastag ker i for 1 kaphatd azoé é a 6. Ugyeljen arra, hogy a pelenkazobetét teljes feliiletén illeszkedjen a

ora. A pelenkdzobetéten nem lehetnek 360 mm-nél nagyobb kerdilet(i hurkok. A 220 mm szabad hosszusagot meghaladé zsindrok, hevederek, pantok kertlenddk. Fulladasveszély!
tmutatd: A feliiletek tisztitdsdhoz hasznaljon enyhén nedves ruhat!

Figyelem: a pelenkdzé szekrényt a kovetkezs gyermekek szamara tervezték: 1. tipus: 12 hdnapos korig, max. 11 kg-ig, 2. tipus: 15 kg-ig

Tartsa be a fali rogzit6elemekhez mellékelt utasitasokat

—m SVARBU! ISSAUGOKITE VELESNIAM NAUDOJIMUI. ATIDZIAI PERSKAITYKITE
JSPEJIMAS: Nepalikite savo vaiko be prieziiiros
Kad ivengtuméte uzdusimo pavojaus, prie$ naudodami nuimkite plastikinius apvalkalus. Siuos apvalkalus sunaikinkite arba laikykite
atokiai nuo vaiky

y vystymo k nestatykite prie stiprios 3ilumos 3altiniy. Atsizvelkite j atviros liepsnos ir kity stipriy Silumos 3altiniy, esanciy prie vystymo
jrenginio, pavojy, pavyzdziui, elektriniy spinduliuojanciy 3ildytuvy, dujomis kiirenamy krosniy ir kt.;
DEMESIO! Jiisy vaiko saugumo uztikrinimui labai svarbu, kad visos varztinés jungtys bity tvirtai priveritos. Reguliariai tikrinkite $ias jungtis. Jei jungtys atsilaisvino, vel
priverzkite, kad vaikas nesusizeisty, neprisispausty ar nejstrigty. Tvirtinimo detalés ir susidévincios dalys turi bati reguliariai tikrinamos, ar tinkamai pritvirtintos ir ar néra
nusidéveéjimo pozymiy.
Ispéjamasis nurodymas: nenaudokite vystymo jrenginio, jeigu kai kurios dalys sulGZo, suply3o, paZeistos ar jy triksta. Naudokite tik gamintojo dalis arba atsargines dalis.
DEMESIO! Naudokite tik prekyboje esantius vystymo pagrindus, kuriy matmenys yra mazdaug 850 x 700 mm ir maks. 20 mm auks¢io. Stebékite, kad pagrindas uzdengty
visg vystymo jtaiso pavirsiy. Vystymo pagrindas neturéty sudaryti didesniy nei 360 mm kilpy. Nenaudokite virveliy, lyny ir kity siaury audiniy, kuriy laisvasis ilgis didesnis nei 220 mm. Pasismaugimo pavojus!
PrieZitiros nurodymas: norédami valyti pavirsius naudokite tik Siek tiek sudrékintg Sluoste!
Démesio: vystymo komoda suprojektuota vaikams: 1 tipas: 12 ménesiy, iki 11 kg, 2 tipas: 15 kg
Atsizvelkite j pateiktus jspéj ius nurodymus dél tvirtinimo prie sienos
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'Y sVARIGI! SAGLABAT VELAKAM UZZINAM. RUPIGI IZLASTT
BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet bérnu nepieskatitu
Lai novérstu nosmaksanas risku, pirms lieto$anas janonem visi plastmasas apvalki. Sie apvalki ir jaiznicina vai jauzglaba bérniem
nepieejama vieta

Bridinajuma norade: Nenovietojiet partisanas kumodi tie3a spécigu siltuma avotu tuvuma. Nemiet véra risku, ko rada atklata uguns un citi spécigi siltuma avoti, kas
atrodas tiesa partisanas kumodes tuvuma, pieméram, elektriskie silditaji, krasnis ar gazes padevi, u.c.

UZMANIBU! Jiisu bérna drosibai ir svarigi ciesi pievilkt visus skrivju savienojumus. Regulari parbaudiet $os skrivju savienojumus. Ja ki ds no savienojumiem kjuvis valigs,
pievelciet to, lai jisu bérns nevarétu savainoties, saspiest sevi vai palikt karajamies aiz kadas gultinas dalas. Regulari japarbauda stiprinajuma elementu un dilsto3o detalu
nostiprinajums un nolietojuma pakape.

Bridinajuma norade: Partrauciet partisanas kumodes lietosanu, ja kada no tas dalam ir salauzta, saplésta vai ka citadi bojata. lzmantojiet tikai razotaja izgatavotas detalas
un rezerves dalas.

UZMANIBU! Lidzu, izmantojiet tikai tirdznieciba pieejamus partisanas paliktnus, kuru izmérs ir apm. 850 x 700 mm un kas nav biezaki par 20 mm. Jaraugas, lai paliktna virsma pilniba piegultu partisanas kumodei.
Partisanas paliktnim nevajadzétu bat aprikotam ar cilpam, kuru perimetrs parsniedz 360 mm. Izvairieties no strikiem, auklam un citiem 3auriem auduma gabaliem, kuru brivais garums parsniedz 220 mm. NoZnaug$anas
risks!

Noradijums par kop3anu: Virsmas tirisanai izmantojiet tikai viegli samitrinatu lupatinu!

Uzmanibu — 37 partisanas kumode ir paredzéta bérniem: 1. tips: 12 ménesi, lidz 11 kg, 2. tips: 15 kg

levérojiet bridinajuma norades attieciba uz klat pievienoto sienas stiprinajumu.

—M BELANGRIJK! BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIIZING OM LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN. LEES

AANDACHTIG DOOR!

WAARSCHUWING : houd altijd toezicht op uw kind

Ter voorkoming van verstikkingsgevaar moeten de kunststof hoezen voor gebruik worden verwijderd. Gooi deze hoezen weg of houd ze
buiten bereik van kinderen

Waarschuwing: Plaats het verschoondressoir niet in de buurt van sterke warmtebronnen. Houd rekening met het risico van open voor en andere sterke warmtebronnen in
de buurt van de verschoonvoorziening, zoals elektrische straalkacheltjes, gaskachels enz.;

ATTENTIE! Voor de veiligheid van uw kind is het erg belangrijk dat alle geschroefde verbindingen goed vast zitten. Controleer deze verbindingen regelmatig. Als deze
verbindingen los zijn gaan zitten, moet u ze weer vastdraaien, zodat uw kind zich niet kan bezeren, beklemd kan raken of kan blijven hangen. Bevestigingselementen en
slijtdelen moeten regelmatig worden gecontroleerd of ze nog vast zitten of zijn afgesleten.

Waarschuwing: Gebruik het verschoondressoir niet meer als onderdelen ervan gebroken, gescheurd, beschadigd zijn of ontbreken. Gebruik uitsluitend door de fabrikant
goedgekeurde (reserve)onderdelen.

ATTENTIE! Gebruik alleen in de winkel verkrijgbare verschoonkussens met afmetingen van ca. 850 x 700 mm en een maximale dikte van 20 mm. Let erop dat het kussen altijd met het volledige opperviak op het
verschoondressoir ligt. Het verschoonkussen mag geen lussen met een omvang van meer dan 360 mm hebben. Voorkom de aanwezigheid van snoeren, touwen en ander smal weefsel met een vrije lengte van meer
dan 220 mm. Verwurgingsgevaar!

Onderhoudsinstructie: Gebruik voor het reinigen van de oppervlakken alleen een licht vochtige doek!

Attentie: dit verschoondressoir is bedoeld voor kinderen. Type 1: 12 maanden, max. 11 kg, Type 2: 15 kg

Neem de waarschuwingen m.b.t. de bijgeleverde wandbevestiging in acht.

—m IMPORTANTE! MANTER PARA REFERENCIA FUTURA. LER ATENTAMENTE".
AVISO : Nao deixe seu filho sem vigilancia
Para evitar o risco de asfixia, remover as coberturas plasticas antes da utilizagdo. Estes invélucros devem ser destruidos ou mantidos
afastados das criangas

Adverténcia: Ndo coloque o mdvel muda-fraldas na proximidade imediata de fontes de calor fortes. Tenha consciéncia do risco de chamas abertas e outras fontes de
calor fortes na vizinhanga imediata do equipamento de embalagem, tais como aquecedores elétricos radiantes, fornos a gas, etc; [ ] ® >
ATENGAO! Para a seguranga do seu filho, é muito importante que todas as unides roscadas sejam apertadas. Verifique estas ligagdes regularmente. Se alguma ligagio se ’
tiver soltado, aperte-a novamente para que o seu filho ndo se possa ferir, ficar preso ou pendurado. Os fixadores e as pegas de desgaste devem ser verificados
regularmente quanto a estanquicidade e ao desgaste.

Adverténcia: Ndo utilize mais o mével muda-fraldas se pegas individuais estiverem partidas, rasgadas, danificadas ou em falta. Utilize apenas pegas ou pegas
sobressalentes do fabricante;

ATENGAO! Por favor, utilize apenas as almofadas de embrulho disponiveis comercialmente no formato aprox. 850 x 700 mm e um méximo. Utilize uma espessura de 20 mm. Deve assegurar-se que a base se encontra
sempre totalmente apoiada sobre o mével muda-fraldas. A base para a mudanga das fraldas ndo deve ter lagos com uma circunferéncia superior a 360 mm. Deve evitar corddes, cordas e outros tecidos estreitos com
um comprimento livre superior a 220 mm. Perigo de estrangulamento!

Os avisos de adverténcia da montagem na parede devem ser observados

Atengdo: este mével muda-fraldas a é concebido para criangas: Tipo 1: 12 meses, até 11 kg, Tipo 2: 15 kg

Instrugdes de manutengdo: Utilizar apenas um pano levemente himido para limpar a superficie!

m IMPORTANT! A SE PASTRA PENTRU REFERINTE ULTERIOARE. A SE CITI CU ATENTIE
AVERTIZARE : Nu va lasati copilul nesupravegheat
Pentru a evita riscul de sufocare, ambalajele din plastic trebuie indepartate inainte de utilizare. Aceste

ambalaje trebuie distruse sau tinute departe de copii e
Indicatie de avertizare: Nu amplasati masa de infasat in imediata proximitate a surselor puternice de caldura. Aveti in vedere riscul generat de o sursa de foc deschis si de 't.

alte surse puternice de céldura in imediata proximitate a mesei de infasat, precum radiatoarele electrice, sobele pe gaz etc..; E’

ATENTIE! Pentru siguranta copilului dumneavoastra, este foarte important ca toate conexiunile cu surub s3 fie stranse. Verificati aceste conexiuni in mod regulat. Dacad ] e

conexiunile s-au slabit, strangeti-le din nou, astfel incat copilul sa nu se poata rani, sa fie prins sau sa se blocheze in acestea. Elementele de fixare si piesele predispuse la ﬂ (

uzura trebuie inspectate in mod regulat pentru a se stabili dacd sunt fixate sau uzate.

Indicatie de avertizare: Nu utilizati masa de infdsat dacd piesele individuale sunt stricate, rupte, deteriorate sau lipsesc. Utilizati doar piese de schimb furnizate de producator.
ATENTIE! Va rugam sa utilizati doar saltelute de infasat disponibile in comert in format de aproximativ 850 x 700 mm si o grosime max. de 20 mm. E necesar sa va asigurati ca salteluta se sprijina intotdeauna pe
intreaga suprafatd a mesei de infasat. Salteluta de infasat nu trebuie sa aibd bucle cu o circumferintd mai mare de 360 mm. Se va evita utilizarea de snururi, corzi si alte tesat uri inguste cu o lungime liberd mai mare de
220 mm. Pericol de strangulare!

Indicatie pri ingrijirea: Utilizati doar o lavetd umezita usor pentru a curata suprafata!

Atentie: aceastd masd de infdsat este conceputd pentru copii: Tip 1: 12 luni, pana la 11 kg, Tip 2: 15 kg

Este obligatorie respectarea avertismentelor privind montarea pe perete atasata

m BAHO! COXPAHUTE 018 AANbHENALLErO MCNOJ/Ib30BAHUA. BHUMATE/IbHO NPOYNTAMTE
NPEAYNPEXAEHUE He octasnsiite pe6eHka 6e3 npucmorpa
Bo n3beskaHue onacHOCTM yAyLluba Nepes UCnoab3oBaHUEM CHUMMTE NIACTUKOBYIO YNIaKOBKY. Ty YNaKoBKY HEO6X0AMMO
YTUAN3UPOBATb UM XPAHUTb B HEJOCATAEMOM A1 fieTell mecTe
n

He e 7 CTONMK B Henocpe, # 6/1M30CTU OT CU/IbHBIX MCTOUHWKOB Temna. MoMHMTE 06 ONACHOCTH OTKPBLITOTO NAAMEHN 1
[PYIUX CUNbHBIX MCTOYHMKOB TEN/Ia B HENOCPE/CTBEHHOI 61130CTH OT NeNeHabHOTO CTO/MKA, TaKUX KaK 3/1eKTpUUecKue 06orpeBaTe/, rasosble Neyn U T.4.;
BHUMAHME! [ins 6esonacHocTy Bawero pebeHka o4eHb BasKHO, 4Tobbl Bce pe3bboBble coeamHeHns Bbin XOPOoLLO 3aTAHYThI. PeryIapHo NposepsiiTe 3T COeauHeHUs.
Ec/m Kakue-n160 coeanHeHns ocnabnm, 3aTAHUTE UX CHOBA, YTOBbI PeBEHOK He MOT NOPaHUTLCA, 3aCTPATL AN 3aUENUTLCA. CNeayeT perynsapHO NPOBEPATL AETan
KpenneHus 1 n3HalmBaemble AETa/M Ha NPEAMET 3aTAXKKM 1 U3HOCa.
Mpeaynpexaenue: He McnonbayiiTe neneHanbHbIil CTONNK, eCAN Kakas-1n6o ero 4acTb CIOMaHa, NOPBaHa, NOBPEX/AEHA UK OTCYTCTBYeT. Mcnonb3yiiTe TONbKO AeTanu uam
3anacHble YacTy AoNylleHHbIE NPOU3BOAUTENEM.
BHUMAHME! Mcnonbayiite ToNbKO B n MaTpacuKn p pHO 850 x 700 MM 1 ToALWMHOM He 6onee 20 mm. Cneaute 3a Tem, 4To6bl MAaTPacKK BCerga NONHOCTLIO Npuaeran
K NeneHanbHOMy CTOMKY. MefieHanbHbIi MaTpackK He O/KEeH MMETb neTesb BenninHol 6onee 360 Mm. Creayet usberat UCNONb30BAHMA WHYPOB, BEPEBOK U IPYTUX Y3KNX NONIOCOK TKaHel co cBOBOAHOI ANMHON
6onee 220 mm. ONacHOCTb yayweHus!
YKasaHuA N0 yXoAy: [LNf O4MCTKIM NOBEPXHOCTEN UCTIO/b3YHTE TOLKO CNErka BNAXKHYIO TKaHb!
Cobtogaiite NpeaynpeauTe/ibHble yKasaHUA /1 NPUIAraemMoro HaCTEHHOTO KpemnieHNs.

3ToT i cTONMK Nps Ana peteit: Tun 1: ot 12 mecaues, Ao 11 kr, Tun 2: 15 kr

B DOLEZITE! USCHOVAITE NA NESKORSIE POUZITIE. POZORNE SI PRECITAITE
VYSTRAHA: Nenechavajte dieta bez dohladu
Aby ste predisli riziku udusenia, pred pouZitim odstrarite plastové kryty. Zlikvidujte ich alebo ich umiestnite mimo dosahu deti

Informdcia o nebezpelenstve: Prebalovaciu komodu neumiestiiujte do priamej blizkosti silnych zdrojov tepla. V priamej blizkosti prebalovacej komody dévajte pozor na
riziko otvoreného ohria a inych silnych zdrojov tepla, ako st elektrické salavé ohrievace, plynové rury atd’;

POZOR! Pre bezpeénost vasho dietata je velmi délezité, aby boli vietky skrutkové spoje tesné. Tieto spoje pravidelne kontrolujte. Ak sa niektoré spoje uvolnili, znovu ich
utiahnite, aby sa dieta nemohlo zranit, zachytit alebo uviaznut. Upeviiovacie prvky a naméhané diely by sa mali pravidelne kontrolovat z hladiska ich tesnosti a
opotrebovania.

Informécia o nebezpecenstve: Prebalovaciu komodu nepouzivajte, ak su jednotlivé diely Ziomené, roztrhnuté, poskodené alebo chybaju. Pouzivajte len diely povolené
vyrobcom.

POZOR! Pouzivajte len bezne predajné prebalovacie podlozky s rozmermi 850 x 700 mm a s max. hriibkou 20 mm. Dbajte na to, aby bola podlozka vidy rozlozena na celej
ploche prebalovacej Easti. Prebalovacia podlozka by nemala mat slucky s obvodom vi¢sim ako 360 mm. Vyhnite sa $ndram, povrazkom a inym tzkym tkanindm s volnou dizkou viac ako 220 mm. Nebezpegenstvo
zadusenia!

Starostlivost: Na Eistenie povrchu pouzivajte vihku handricku!

Dodrziavajte vystrazné upozornenia z prilozeného navodu na montaz na stenu.

Pozor: tato prebalovacia komoda je uréena pre deti: Typ 1: 12 mesiacov, do 11 kg, Typ 2: 15 kg
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—E IPOMEMBNO! SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO. SKRBNO PREBERITE
OPOZORILO: Otrok ne puscajte brez nadzora

Da bi se izognili nevarnosti zadusitve, je treba pred uporabo odstraniti plasticne ovojnice. Te ovojnice je treba uniciti ali hraniti izven
dosega otrok

Opozorilo: Previjalne mize ne postavljajte v neposredno blizino moénih virov toplote. Upostevajte nevarnost odprtega ognja in drugih moénih virov toplote v neposredni ° >
blizini previjalne mize, kot so elektri¢ni grelniki, plinske peciitd.;

.
POZOR! Za varnost vasega otroka je zelo pomembno, da so vsi vijaéne povezave &vrsto zategnjene. Te spoje redno preverjajte. Ce so se povezave zrahljale, jih ponovno E’

zategnite, da se vas otrok ne more poskodovati, stisniti ali zatakniti. Pritrdilne elemente in obrabne dele je treba redno preverjati glede trdne pritrditve in obrabe. [ ] t
Opozorilo: Previjalne mize ne uporabljajte veg, e so posamezni deli zZlomljeni, razpokani ali poskodovani ali manjkajo. Uporabljajte samo dele ali nadomestne dele ﬂ

proizvajalca.
POZOR! Uporabljajte samo obi¢ajne previjalne podloge v formatu pribl. 850 x 700 mm in najv. debelino 20 mm. Paziti je treba, da je podloga vedno poloZena po celotni povrsini previjalne mize. Previjalna podloga ne
sme imeti zank z obsegom ve¢jim od 360 mm. Izogibajte se vrvicam, vrvem in drugim ozkim tkaninam s prosto dolzino ve¢ kot 220 mm. Nevarnost davljenja!

Napotek za nego: Za &is¢enje povrsin uporabljajte samo rahlo vlazno krpo.

Upostevati je treba opozorila na prilozeni stenski pritrditvi.

Pozor: previjalna miza je zasnovana za otroke: Tip 1: 12 mesecev, do 11 kg, Tip 2: 15 kg

| B vAZNO SAEUVATI ZA KASNIJA CITANJA | PROVERU. PAZLIIVO PROCITATI
UPOZORENIJE: Ne ostavljajte dete bez nadzora

Kako bi se izbegla opasnost od gusenja, ukloniti plasti¢ne golije pre upotrebe. Ove folije treba unistiti ili drZati podalje od deteta
Upozoravajuc¢a napomena: Komodu za povijanje ne postavljajte u blizini jakih izvora toplote. Vodite racuna o riziku od otvorenog plamena i drugih jakih izvora toplote u
neposrednoj blizini komode za povijanje, ako $to su elektriéne grejalice, gasne pei itd;

PAZNJA! Za bezbednost Vaieg deteta je veoma vazno da su svi vijaéni spojevi Evrsto zategnuti. Redovno proveravajte ove spojeve. Ako ste spojeve olabavili, ponovo ih ® >
zategnite, kako Vase dete ne bi moglo da se povredi, zaglavi ili zakaci. Spojni elementi se redovno moraju proveravati, da li su zategnuti i da nisu pohabani. ’
Upozoravajuc¢a napomena: Ne koristite podlogu za povijanje vise ako su pojedini delovi polomljeni, i, osteceni ili ned ju. Koristite samo one delove ili zamenske
delove od proizvodaca;

PAZNJA! Molimo Vas da koristite isklju¢ivo podloge za povijanje uobi¢ajeno dostupne u prodaji, dimenzija oko 850 x 700 mm i maksimalne debljine od 20 mm. Molimo Vas
da vodite racuna o tome da podloga za povijanje celom povr§inom naleZe na postolje za povijanje. Podloga od povijanje ne sme imati obod veceg obima od 360 mm.
Kanapi, uzad ili drugi uski predmeti od tkanine slobodne duZine ve¢e od 220 mm se moraju izbegavati. Opasnost od gusenja!

Napomena za negu i odrzavanje: Za ¢i¢enje povrsina koristiti samo vlaznu krpu!

PridrZavati se bezbednosnih uputstava za prilozene elemente za pri¢vric¢ivanije za zid

Paznja, ova komoda za povijanje je predvidena za decu: Tip 1: 12 meseci, do 11 kg, Tip 2: 15 kg

VIKTIGT! SPARA FOR SENARE REFERENS. LAS NOGGRANT
VARNING: Ldmna inte ditt barn utan uppsikt
Avldgsna plastférpackningar fore anvandning for att undvika risk for kvavning. Dessa forpackningar ska kastas eller hallas utom rackhall
for barn

Varning: Stéll inte skétbordet omedelbart i ndrheten av heta varmekallor. Ta hansyn till risken som 6ppen eld och andra heta varmekallor i omedelbar omgivning av
skotbordet som elektriska varmare, gaseldade ugnar osv. innebar;

VARNING! For ditt barns sikerhet &r det mycket viktigt att alla skruvfasten &r ordentligt fastdragna. Kontrollera dessa fasten regelbundet. Om fastena har lossnat, dra at
dem igen s& att barnet inte skadar sig, kidmmer sig eller fastnar. Kontrollera regelbundet att fastsattningskomponenterna och slitdelar sitter fast och avseende slitage.
Varning: Anvand inte skétbordet om det finns avbrutna, sénderslitna eller skadade delar eller om delar saknas. Anvénd endast delar och reservdelar fran tillverkaren.
VARNING! Anvind endast skétbordsunderlag med storlek pa ca. 850 x 700 mm och en maximal tjocklek pa 20 mm. Det &r viktigt att underlaget ligger helt pa skétbordet
utan att sticka ut. Skétbordsunderlaget ska inte ha nagra églor som ar stérre &n 360 mm. Undvik snéren, linor och andra smala vévnader med en ldngd pa mer &n 220 mm. Risk for strypning!
Skotselrad: Anvand endast en tunn fuktig trasa for att rengéra ytan!

Folj varningsinformationen pa det bifogade véggfastet

Observera: det har skotbordet dr konstruerat for barn: Typ 1: 12 méanader, upp till 11 kg, Typ 2: 15 kg

ONEMLI! iLERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN. LUTFEN DiKKATLICE OKUYUN
UYARI: Cocuklarinizi gézetimsiz birakmayin
Bogulma tehlikesini 6nlemek icin kullanimdan 6nce plastik kiliflar gikarilmalidir. Bu kiliflar tasfiye edilmeli ya da gocuklardan uzak
tutulmalidir

Uyari notu: Alt degistirme komodinini dogrudan yiksek 1si kaynaklarinin yakinina koymayin. Bez degistirme tnitesinin yakin gevresinde, elektrikli isitici, gaz sobasi gibi agik
ates ve diger ylksek isi kaynaklarinin yarattigi riski dikkate alin;

DIKKAT! Gocugunuzun giivenligi igin tiim vidali baglantilarin iyice sikilmig olmasi gok 6nemlidir. Bu baglantilari diizenli olar ak kontrol edin. Baglantilarin gevsemis olmasi
durumunda, gocugunuzun yaralanmamasi, bir yerini sikistirmamasi ya da asili kalmamasi igin vidalari tekrar sikin. Sabitleme elemanlarinin ve asinan pargalarin saglam oturup
oturmadigi ve asinip asinmadigi diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Uyari notu: Pargalari kirik, atlak ya da hasarliysa ya da eksikse alt degistirme tnitesini kullanmayin. Yalnizca treticinin pargalarini ya da yedek pargalarini kullanin.

DIKKAT! Liitfen yalnizca piyasada yaygin olan, yaklasik 850 x 700 mm 6lgiilerine sahip ve maks. 20 mm kalinligi olan alt degistirme altliklari kullanin. Althgin tiim yiizeyinin her
zaman alt degistirme tinitesinin tzerinde olmasina dikkat edilmelidir. Alt degistirme althiginin 360 mm’den biiytik capli seritleri olmamalidir. 220 mm’den fazla bosta uzunlugu olan kordonlardan, iplerden ve baska ince
dokulardan kaginilmalidir. Bogulma tehlikesi!

Bakim uyarisi: Yiizeyleri temizlemek igin yalnizca nemli bir bez kullanin!

Ekteki duvar askisinin uyari notlarini dikkate alin

Dikkat: Bu alt degistirme komodini su cocuklar igin tasarlanmistir: Tip 1: 12 ay, 11 kg’ye kadar, Tip 2: 15 kg

BAX/INBO! 3BEPITAWTE ANnAa BUKOPUCTAHHA Y MAMWBYTHbOMY. YBAXHO NPOYUTAUTE
NONEPEAXEHHA. He 3anuwaiite autuHy 6e3 Harnapy
LLLo6 YHWUKHYTM Hebe3neKu 3aayLweHHs nepes BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb NAaCcTUKOBI Yoxu. Lli 4oxnm HeobxigHo 3HUWMTM abo TpmaTtu
nogani sig, aiten

MonepeseHHa. He BCTaHOB/IOMTE KOMOA AN1A CMIOBMBAHHA NOBG/M3Y Bifl CUbHUX XKePeN Tenna. Bpaxosyiite pUsMK BiAKPUTOrO BOTHIO Ta iHLMX CUIHUX pKepen Tenna
6e3nocepeaHbO NOPYY 3i CNOBUBA/LHIUM CTO/IMKOM, AIK-OT e/1IEKTPUUHNI NPOMeHeBMiA 06irpisay, ra3osa nauTa Towo.

YBATA! [Infa 6e3nekun AUTUHU yXKe BaXKAUBO, W06 BCi FBUHTOBI 3'eAHaHHA ByAu MiLHO 3aTATHYTI. PerynapHo nepesipaiite Ui 3'eaHaHHA. AKIWO 3'eqHaHHA nocnabunmncs,
3HOBY MIATATHITH iX, W06 AMTMHA HE MOr1a TPaBMYBATUCH, 3aTUCHYTUCA a60 3auennTuCA. ENeMeHTH KpinaeHHs Ta 3HOWYBaHi AeTasli HeoBXiAHO PerynapHO NepesipATH Ha
MiLHICTb NOCAAKM Ta OTNAAATY CTaH 3HOWEHHS.

MonepeasKkeHHs. MPUNKUHITL BUKOPUCTAHHA CNOBWUBAIbHOIO CTOIMKA, AKLLO MOro AeTani 31amaHi, nopsaHi, i a60 BiACYTHI. e nnwe
BUPOGHUKOM AeTani abo 3anuacTuHm.
VBATA! e anwe ¢ PTHI cnol i MaTpacvKku y popmati 61. 850 x 700 MM TOBLUMHOIO MAKC. 20 mm. CTesKTe 3a TUM, o6 MaTPacHK 3aBXKAM NOBHICTIO NpUAsrana A0 COBUBA/IbHOTO CTONMKA.

CnoBWBanbHWIA MAaTPacKK He NOBUHEH MaTv netesb Binbwe 360 Mm. CNiA YHUKATU WHYPKIB, MOTY30K Ta iHLIMX BY3bKMUX HUTOK BiNbHOT AOBKMHM NOHaA 220 mm. Hebe3neka 3aayweHHs!
Bkasika 3 4ornagy. [ YMUIEHHA NOBEPXHI BUKOPUCTOBYITE InLIE BONOTY FaHJipKy

[loTpumyiTecs BKasiBOK KpinieHb A0 CTiHW, WO A0AAIOTbCA.

YBara: uei c i1 Komog, npi i ana aiteit: Tun 1: 12 micauis, 4o 11 kr, Tun 2: 15 kr
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